Załącznik nr 3 do zapytania
UMOWA nr ……………..
zawarta w Krakowie w dniu …………………………………….r., pomiędzy

Polskim Wydawnictwem Muzycznym z siedzibą w Krakowie, al. Krasińskiego 11a, 31-111 Kraków, wpisanym do Rejestru Instytucji Kultury prowadzonego przez Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego pod nr RIK 92/2016, NIP 6762502246, REGON 363717113, w imieniu i na rzecz którego działa: 

Daniel Cichy – Dyrektor - Redaktor Naczelny, 

Agata Gołębiowska – Zastępca Dyrektora ds. Ekonomicznych - Główny Księgowy

zwanym dalej “Zamawiającym” lub “Stroną”,

a 
………………………………………
zwaną/zwanym dalej “Wykonawcą” lub “Stroną”.

Polskie Wydawnictwo Muzyczne jako instytucja kultury podejmuje działania w zakresie promocji polskiej muzyki skrzypcowej w Wielkiej Brytanii, Francji, Włoszech, Niemczech oraz Japonii w ramach projektu „Muzyka z kraju Chopina” (zwanego dalej „Projektem’”). Celem Projektu jest promocja twórczości polskich kompozytorów, która ma służyć zwiększeniu zainteresowania środowiska muzycznego polską muzyką skrzypcową poprzez organizację koncertów, publikację i sprzedaż wydawnictw nutowych publikowanych przez Polskie Wydawnictwo Muzyczne. Ma także na celu wzrost sprzedaży publikacji, jak również podejmowanie innych działań mających na celu umocnienie obecności polskiej kultury muzycznej w Wielkiej Brytanii, Francji, Włoszech, Niemczech oraz Japonii. Niniejsza Umowa zawarta jest w ramach Projektu.

Środki finansowe na realizację niniejszej umowy w roku 2021/2022 są zagwarantowane na lata 2021/2022 na podstawie umowy nr 191/DF-VII-2021 z dnia 07.07.2021 r. zawartej pomiędzy Polskim Wydawnictwem Muzycznym a Ministerstwem Kultury, Dziedzictwa Narodowego i Sportu. 

W związku z wyborem oferty Wykonawcy w postępowaniu pn. „Wykonanie usług tłumaczenia tekstów powstałych w trakcie realizacji projektu pn.: „Muzyka z Kraju Chopina. Edycja skrzypcowa” ze środków programu Kultura inspirująca prowadzonego przez Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego” (znak sprawy: ZZP.261.ZO.13.2021) przeprowadzonym na podstawie art. 2 ust. 1 pkt 1 ustawy Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz.U. z 2021 r. poz. 1129 ze zm.), w zakresie Części …… , została zawarta umowa o następującej treści:
§ 1.

1. Zamawiający zleca a Wykonawca zobowiązuje się do realizacji umowy w przedmiocie wykonywania tłumaczeń w następującym zakresie: 
a) Część 1
:

Wykonanie usługi tłumaczenia z języków europejskich na język polski i z języka polskiego na języki europejskie (język angielski, język niemiecki, język włoski i język francuski):

· napisów do filmów wygenerowanych przez serwis YouTube, zweryfikowanych merytorycznie oraz zredagowanych, przekazanych w formie pliku srt z oznaczeniami timecodów;

· tekstów informacyjnych na stronę internetową, press info oraz tekstów reklamowych.

b) Część 21*:

Wykonanie usługi tłumaczenia z języka japońskiego na język polski i z języka polskiego na język japoński:

· napisów do filmów wygenerowanych przez serwis YouTube, zweryfikowanych merytorycznie oraz zredagowanych, przekazanych w formie pliku srt z oznaczeniami timecodów;
· tekstów informacyjnych na stronę internetową, press info oraz tekstów reklamowych.


zwanego dalej "przedmiotem umowy". 

2. Przedmiot umowy realizowany będzie na warunkach określonych niniejszą umową oraz jej załącznikach, które stanowią jej integralną część.
3. Wykonawca zobowiązany jest do wykonania przedmiotu umowy z należytą starannością, zgodnie z zasadami sztuki, z zachowaniem spójności słownictwa, zwrotów językowych i form gramatycznych oraz nazewnictwa zgodnego z terminologią obowiązującą dla określonego rodzaju tekstów. Przetłumaczony tekst winien zostać przetłumaczony w sposób wierny i zgodny oraz właściwe przekazać treści wynikające z oryginału.
4. Wykonawca oświadcza, iż dysponuje potencjałem osobowym i technicznym pozwalającym na prawidłowe i terminowe realizowanie przedmiotu umowy.
5. Przedmiot umowy będzie realizowany partiami, na podstawie pisemnych zamówień składanych sukcesywnie przez Zamawiającego drogą elektroniczną na adres e-mail Wykonawcy: …………………….., każdorazowo w terminie maksymalnym do 15 dni roboczych od dnia przyjęcia danej części tłumaczenia. Wraz z zamówieniem Zamawiający prześle Wykonawcy teksty do przetłumaczenia. Za dzień przyjęcia zamówienia Strony uznają dzień przesłania zamówienia przez Zamawiającego. 
6. Wykonane tłumaczenie będzie przekazywane Zamawiającemu przez Wykonawcę drogą elektroniczną,  na adres e-mail Zamawiającego: …………………………. 
7. Wykonawca zobowiązuje się, że nie będzie bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego wykorzystywał przekazanych do tłumaczenia tekstów w innych celach niż wykonanie umowy – w czasie jej obowiązywania, jak i po jej wygaśnięciu.
8. Wykonawca zobowiązany jest do zabezpieczenia przekazywanych dokumentów źródłowych i ich tłumaczeń przed dostępem do nich osób nieuprawnionych.
9. Niedopuszczalne jest wykonywanie tłumaczeń za pomocą programów służących do translacji tekstu.
10. Tłumaczenia powinny być przygotowane w programach tekstowych takich jak .srt .doc lub równoważnych i zapisane w formatach do odczytu i edycji z zachowaniem timecodów.
11. Wykonawca w uzgodnieniu z Zamawiającym będzie mógł się porozumiewać w kwestiach merytorycznych z wyznaczonymi osobami ze strony, wskazanymi w § 11 ust. 5.
12. Zamawiający ma prawo do niezaakceptowania przetłumaczonego pliku jeśli nie będzie spełniał wyznaczonych kryteriów takich jak poprawność pod względem ortografii, interpunkcji, liczby znaków, a Wykonawca będzie musiał każdorazowo wykonać korektę stworzonego tekstu w uzgodnionym terminie. 
§ 2.
1. Umowa zostaje zawarta na czas określony do dnia 31.12.2022 r.
2. Umowa wygasa w przypadku wcześniejszego wyczerpania przez Zamawiającego kwoty maksymalnego wynagrodzenia Wykonawcy określonej w § 6 ust. 1.
§ 3.
1. Wykonawca oświadcza, że będzie posiadał prawa do tłumaczeń, które będą powstawać w wyniku wykonywania przedmiotu umowy (jako ich twórca lub na podstawie stosownych umów zawartych z ich twórcami), że tłumaczenia te nie będą naruszać praw autorskich osób trzecich, oraz że jego prawa do tłumaczeń w zakresie objętym niniejszą umową nie będą ograniczone ani obciążone prawami osób trzecich. Wykonawca ponosi pełną odpowiedzialność w tym zakresie.
2. Każdorazowo z chwilą przekazania Zamawiającemu tekstów powstałych w wyniku tłumaczenia Wykonawca przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do tych tekstów w zakresie następujących pól eksploatacji:
a) zwielokrotniania drukiem i inną podobną techniką;

b) wprowadzania do obrotu egzemplarzy ze zwielokrotnionym tłumaczeniem, o których mowa w lit. a);

c) publicznego odtwarzania tłumaczenia;

d) wynajmowania i wydzierżawiania egzemplarzy z tłumaczeniem, o których mowa w lit. b);

e) utrwalania i reprodukowania Utworu na nośnikach multimedialnych;
f)    sporządzania cyfrowego zapisu i publiczne udostępnianie w taki sposób, aby każdy mógł mieć dostęp do niego w całości lub w części, w każdym miejscu i czasie przez siebie wybranym;

g) wprowadzania tłumaczenia do własnej, elektronicznej bazy danych, w postaci oryginalnej, w całości lub części i udostępnianie w sieci Internet.
3. Przeniesienie praw, o których mowa w ust. 2, następuje z chwilą przyjęcia danego tekstu.
4. Przeniesienie praw, o którym mowa w ust. 2, obejmuje również  prawo wykonywania praw zależnych oraz praw osobistych do tłumaczeń. 
5. Przeniesienie praw dotyczy terytorium całego świata oraz następuje na okres trwania autorskich praw majątkowych do tłumaczeń. 
6. Zamawiający może również przenieść w całości lub części na osobę trzecią autorskie prawa majątkowe nabyte niniejszą umową.
7. Zamawiający może upoważnić osobę trzecią, poprzez zawarcie umowy licencyjnej, do korzystania z tłumaczeń w określony sposób.
§ 4.

1. Strony zobowiązują się do zachowania poufności wszelkich informacji związanych z realizacją postanowień niniejszej umowy, z zastrzeżeniem sytuacji określonych we właściwych przepisach prawa oraz gdy informacje: 
a) są powszechnie dostępne,

b) zostały podane do publicznej wiadomości w trybie nie powodującym naruszenia niniejszego zobowiązania,

c) muszą być ujawnione na żądanie uprawnionych organów, lub w postępowaniu dowodowym w sporze sądowym lub arbitrażowym,

2. Informacje poufne obejmują dane osobowe, informacje finansowe, techniczne, technologiczne, handlowe i organizacyjne i inne, których ujawnienie może mieć istotny wpływ na realizację umowy, funkcjonowanie Stron.
3. Zamawiającemu przysługuje bezwarunkowa kara umowna za naruszenia postanowień o poufności określonych w ust. 1 i 2 powyżej w wysokości  5 000 zł za każdy incydent.

4. Zamawiający ma prawo dochodzić odszkodowania uzupełniającego przewyższającego wartość naliczonej kary umownej.

5. Kara umowna jest wymagalna po zaistnieniu zdarzeń wskazanych powyżej, bez konieczności dokonywania dodatkowego wezwania do zapłaty. 

§ 5.
1. Wykonane tłumaczenie musi spełniać warunek finalności, tzn. musi być gotowym tekstem, zweryfikowanym pod względem spójności, zastosowanej terminologii i kompletności, bez konieczności jakiejkolwiek dalszej jego obróbki.

2. W przetłumaczonych dokumentach wykonawca zobowiązany jest zapewnić jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii.
3. Strony oświadczają, że mają świadomość, że termin wskazany w § 1 ust. 5 jest istotny dla Zamawiającego i może mieć wpływ na zakres odpowiedzialności Zamawiającego wobec innych podmiotów. Mając na względzie ten fakt, Wykonawca oświadcza, że jego odpowiedzialność będzie kształtować się na zasadzie ryzyka.

4. Wykonawca oświadcza, że będzie informował Zamawiającego o wszelkich przeszkodach, które mają lub mogą mieć wpływ na czas realizacji tłumaczenia. Informacja taka będzie przekazywana w formie pisemnej lub e-mail za potwierdzeniem otrzymania. 
5. Zamawiający ma prawo każdorazowo sprawdzić i zweryfikować tłumaczenie co do zgodności z treścią umowy. W razie stwierdzenia niezgodności tłumaczenia z umową, jego braków lub wad, w szczególności w przypadku braku spójności terminologicznej tekstu, błędów gramatycznych, stylistycznych i językowych, lub pominięcia fragmentu tekstu w tłumaczeniu, Zamawiający w terminie do 14 dni roboczych od daty przekazania mu tłumaczenia, przekaże Wykonawcy zastrzeżenia i uwagi do tłumaczenia, wzywając Wykonawcę do poprawienia tłumaczenia w wyznaczonym terminie przez Zamawiającego we wskazany sposób. 
6. W przypadku, gdy ponownie przekazane przez Wykonawcę poprawione tłumaczenie posiada braki/wady nieistotne podpisany zostaje protokół rozbieżności i wykonanie tłumaczenia z uwagami. W takim przypadku Zamawiający podejmuje decyzję, czy obniża cenę o wartość braków lub usterek.

7. W przypadku, gdy ponownie przekazane przez Wykonawcę poprawione tłumaczenie posiada braki/wady istotne Zamawiający decyduje, czy tłumaczenie przyjąć z określeniem obniżenia ceny, czy też odmówić przyjęcia wykonania tłumaczenia jako nieprzydatnego i niezgodnego z umową. W przypadku odmowy przyjęcia tłumaczenia przez Zamawiającego wynagrodzenie Wykonawcy nie przysługuje ani wynagrodzenie z tytułu wykonania tłumaczenia, ani prawo dochodzenia żadnych innych roszczeń finansowych, w szczególności odszkodowawczych.
§ 6.
1. Maksymalna wartość Umowy (tj. maksymalne wynagrodzenie Wykonawcy z tytułu wykonania niniejszej Umowy) wynosi
 
· w zakresie Części 1: 
33 000,00 zł netto (słownie: trzydzieści trzy tysiące złotych 00/100 netto) powiększone o należny podatek VAT. 
· w zakresie Części 2: 
34 000,00 zł netto (słownie: trzydzieści cztery tysiące złotych 00/100 netto) powiększone o należny podatek VAT. 

Zamawiający nie jest zobowiązany do zapłaty na rzecz Wykonawcy całości wskazanej kwoty, a w przypadku niewykorzystania całości kwoty wartości Umowy, Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia wobec Zamawiającego.
2. Wynagrodzenie Wykonawcy zostanie naliczone w oparciu o faktyczną objętość i ilość wykonanego tłumaczenia, na podstawie cen jednostkowych podanych w formularzu ofertowy dla danej Części przedmiotu umowy.
3. Ceny jednostkowe podane w formularzu ofertowym zawierają wszystkie koszty wynikające z wymagań określonych w niniejszej Umowie. Ceny jednostkowe nie będą podlegać waloryzacji w trakcie obowiązywania Umowy.
4. Wynagrodzenie wyliczone w oparciu o faktyczną objętość wykonanego tłumaczenia na podstawie ceny jednostkowej określonej w formularzu ofertowym zostanie zapłacone przez Zamawiającego każdorazowo po odbiorze bez uwag danej części tłumaczenia.
5. Płatność wynagrodzenia następuje każdorazowo w terminie 30 dni od daty dostarczenia Zamawiającemu wystawionej prawidłowo i zgodnie z umową faktury/ rachunku, na której Wykonawca zobowiązany jest każdorazowo podać numer niniejszej umowy, w formie przelewu bankowego na konto Wykonawcy podane  na fakturze/ rachunku.
6. Wykonawca oświadcza, że wyraża zgodę na potrącenie z wynagrodzenia kwot wynikających z roszczeń Zamawiającego związanych z nienależytym wykonaniem tłumaczenia.
§ 7.
1. Wykonawca udziela Zamawiającemu gwarancji na tłumaczenia wykonane na podstawie niniejszej umowy na okres 24 miesięcy licząc od dnia dostarczenia partii przedmiotu zamówienia.
2. Gdy tłumaczenie nie ma właściwości określonych w którymkolwiek z postanowień umowy w okresie gwarancji Wykonawca jest zobowiązany do usunięcia wskazanych przez Zamawiającego wad tłumaczenia w terminie wyznaczonym przez Zamawiającego, nie dłuższym niż 14 dni kalendarzowych, chyba że w uzasadnionych okolicznościach Zamawiający wyrazi zgodę na dłuższy termin. 
3. Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Zamawiającego wynikających z przepisów o rękojmi.
§ 8.
1. Zamawiający ma prawo odstąpić od umowy zgodnie z przepisami Kodeksu cywilnego, jak również  w przypadku:
a) zlecenia przez Wykonawcę wykonania umowy, w całości lub części, podwykonawcy bez uprzedniej zgody Zamawiającego wyrażonej w formie pisemnej;
b) wykorzystania przez Wykonawcę tekstów przekazanych mu przez Zamawiającego w celu realizacji przedmiotu umowy w celach innych niż wskazane w umowie bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego; 
c) gdy Wykonawca trzykrotnie naruszy termin wykonania przedmiotu umowy określony w § 1 ust. 5 lub wyznaczony przez Zamawiającego zgodnie z § 5 ust. 5;
d) gdy Wykonawca narusza postanowienia § 1 ust. 7, 8, 9, § 3 ust. 1, § 5 ust. 1. Przyjmuje się, że naruszanie każdego ze wskazanych obowiązków przez Wykonawcę może stanowić samoistną przyczynę odstąpienia od umowy;
e) braku możliwości kontaktu z Wykonawcą, mimo podjęcia co najmniej trzykrotnych prób kontaktu w drodze e-mail na adres Wykonawcy wskazany w § 1 ust. 5  i  brakiem odpowiedzi lub informacji w terminie 48 godzin od ostatniej próby. Próby stanowiące podstawę rozwiązania umowy nie mogą być liczone częściej niż raz na 24 godziny;
f) podjęcia uchwały o likwidacji Wykonawcy;
g) wydania postanowienia o postawieniu Wykonawcy w stan upadłości gospodarczej albo konsumenckiej;
h) wykreślenia Wykonawcy będącego przedsiębiorcą odpowiednio z Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej lub z Krajowego Rejestru Sądowego.
2. Przyczyny wskazane w ust. 2 lit. a) – h), są traktowane jako przyczyny leżące po stronie Wykonawcy z jego winy.

3. Zamawiający ma również, na podstawie przesłanek zawartych w ust. 2 lit. a) – h), alternatywne prawo do rozwiązania umowy w trybie natychmiastowym bez prawa dochodzenia przez Wykonawcę odszkodowania lub utraconych korzyści, na co Wykonawca wyraża zgodę.

4. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, lub dalsze wykonywanie umowy może zagrozić istotnemu interesowi bezpieczeństwa państwa lub bezpieczeństwu publicznemu, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o tych okolicznościach. W takim przypadku Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonania części umowy.
§ 9.

1. Strony ustalają odpowiedzialność za niewykonanie lub nienależyte wykonanie umowy w formie kar umownych.

2. Zamawiający naliczy Wykonawcy karę umowną w następujących przypadkach i kwotach:
a) w razie rozwiązania lub odstąpienia od umowy z przyczyn wskazanych w § 8 ust. 1 – 10 % maksymalnego wynagrodzenia netto określonego w § 6 ust. 1;

b) w razie opóźnienia w przekazaniu, oddaniu tłumaczenia – 1,5% wynagrodzenia netto należnego za  zamówione tłumaczenie określonego na podstawie stawki wynagrodzenia za daną część tłumaczenia za każdy dzień opóźnienia;
c) niezachowania odpowiedniej jakości wykonania przedmiotu zamówienia - kara umowna w wysokości 5% łącznego maksymalnego wynagrodzenia netto, o którym mowa w § 6 ust. 1 umowy - za każdy stwierdzony przypadek; 

3. Kary umowne mogą podlegać łączeniu. Łączna wysokość kar umownych naliczonych z tytułu realizacji przedmiotu umowy nie może przekroczyć 50% wynagrodzenia netto, o którym mowa w § 6 ust. 1 umowy 
4. Zamawiający jest uprawniony do potrącania kar umownych z wynagrodzenia należnego Wykonawcy, na co Wykonawca wyraża zgodę.
5. Jeżeli naliczone przez Zamawiającego kary umowne nie pokryją w całości szkody powstałej w wyniku niewykonania lub nienależytego wykonania umowy przez Wykonawcę, Zamawiający jest uprawniony do dochodzenia od Wykonawcy odszkodowania uzupełniającego na zasadach ogólnych.
§ 10.
1. 
Żadna ze Stron nie będzie odpowiedzialna, z zastrzeżeniem ust. 2, za niewykonanie lub nienależyte wykonanie zobowiązań wynikających z umowy spowodowane siłą wyższą, przez którą rozumieć należy okoliczności nadzwyczajne, nieprzewidywalne, bądź też niemożliwe do uniknięcia mimo możliwości ich przewidzenia przez Stronę, w szczególności: klęski żywiołowe, katastrofy, strajki, zamieszki, embarga, epidemie, pandemie. 

2. 
Strona starająca się o zwolnienie od odpowiedzialności, niezwłocznie po wystąpieniu siły wyższej oraz po powzięciu wiadomości o jej wpływie na wykonanie umowy, powiadomi o tym niezwłocznie na piśmie drugą Stronę.

§ 11.
1. Wszelkie zmiany umowy wymagają zachowania formy pisemnej, pod rygorem nieważności, przy sporządzeniu i podpisaniu przez Strony stosownego aneksu do umowy.
2. Zamawiający nie wyraża zgody na dokonanie przez Wykonawcę cesji praw, obowiązków lub wierzytelności wynikających z niniejszej Umowy na rzecz osób trzecich. 

3. Zgodnie z art. 13 ust. 1-2 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych, dalej „RODO”) Zamawiający informuje, że: 

1) administratorem danych osobowych Wykonawcy jest Zamawiający, tj. Polskie Wydawnictwo Muzyczne z siedzibą w Krakowie, al. Krasińskiego 11A, 31-111 Kraków. W sprawie ochrony swoich danych osobowych Wykonawca może skontaktować się bezpośrednio z administratorem danych osobowych, przy użyciu adresu e-mail: iod@pwm.com.pl lub pisemnie na adres siedziby Zamawiającego. 

2)
Zamawiający będzie przetwarzać dane osobowe Wykonawcy w celach i na podstawach prawnych wskazanych poniżej:

a)
w celu zawarcia i wykonania umowy, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. b RODO,

b)
w celu wykonywania obowiązków wynikających z przepisów o podatkach, rachunkowości, i innych przepisów powszechnie obowiązującego prawa, na podstawie art. 6 ust.1 lit. c RODO

c)
w celu dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami, które mogą powstać na gruncie umowy, na podstawie art. 6 ust. 1 lit. f RODO. 

3)
Dane osobowe Wykonawcy będą przechowywane:

a)
dla celu zawarcia i wykonania umowy, przez czas niezbędny do wykonania umowy,

b)
dla celu wykonania obowiązku wynikającego z przepisów prawa, przez czas wskazany w przepisach,

c)
dla celu dochodzenia roszczeń, przez okres przedawnienia roszczeń, liczony od dnia wymagalności (termin spełnienia świadczenia).  

4)
Dane osobowe Wykonawcy mogą być przekazane innym podmiotom w przypadkach przewidzianych prawem, jak również w sytuacji korzystania przez Zamawiającego z usług podwykonawców, tzw. procesorów (np. obsługa informatyczna), którzy mogą przetwarzać te dane wyłącznie na nasze polecenie i nie mogą wykorzystywać ich do własnych celów.

5)
Zgodnie z RODO, Wykonawcy przysługuje prawo do: dostępu do jego danych osobowych oraz otrzymania ich kopii, sprostowania (poprawiania) swoich danych, usunięcia, ograniczenia lub wniesienia sprzeciwu wobec ich przetwarzania, przenoszenia danych, wniesienia skargi do organu nadzorczego.

6)
Podanie przez Wykonawcę jego danych osobowych jest warunkiem zawarcia i wykonania umowy.

7)
Zamawiający nie podejmuje decyzji opartych na zautomatyzowanym przetwarzaniu danych osobowych.

4. Poprzez dni robocze rozumie się kolejne dni tygodnia od poniedziałku do piątku, z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy.
5. Strony wskazują osoby upoważnione do wzajemnych kontaktów w trakcie wykonywania umowy:
a) ze strony Zamawiającego: ……………………., nr tel. ……………………, adres e-mail: ………………..…

b) ze strony Wykonawcy: ……………………., nr tel. ……………………, adres e-mail: ………………..…. 

6. Strony zobowiązują się do niezwłocznego informowania się na piśmie o każdej zmianie adresu lub innych danych teleadresowych Stron, jak również informacji o osobach upoważnionych do wzajemnych kontaktów, zawartych w ust. 4. Zmiany w powyższym zakresie nie stanowią zmiany umowy. W przypadku nieprzekazania przez Stronę informacji, o których mowa w niniejszym ustępie korespondencja nadana na dotychczasowy adres drugiej Strony uważana jest za doręczoną.
7. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową stosuje się właściwe przepisy prawa powszechnie obowiązującego, w szczególności Kodeksu cywilnego.
8. Wszelkie spory mogące powstać w związku z niniejszą umową będą rozstrzygane przez sąd właściwy dla siedziby Zamawiającego.
9. Umowa zostaje sporządzona w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, jeden dla Wykonawcy a dwa dla Zamawiającego.
10. Integralną część umowy stanowią następujące załączniki:  
a) opis przedmiotu umowy – załącznik nr 1

b) oferta Wykonawcy  – załącznik nr 2
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Załącznik nr 1 do Umowy
Opis przedmiotu zamówienia

Wykonanie usług tłumaczenia tekstów powstałych w trakcie realizacji projektu pn.: „Muzyka z Kraju Chopina. Edycja skrzypcowa” ze środków programu Kultura inspirująca prowadzonego przez Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego. 

Przedmiot zamówienia obejmuje:  

Część 1: Wykonanie usługi tłumaczenia z języków europejskich na polski i z języka polskiego na języku europejskie wg tabeli poniżej:

	tłumaczenie napisów (pliki srt) z języka
	liczba plików 
	na język
	orientacyjna max liczba znaków
	całościowa liczba znaków 

	angielski
	5
	polski
	10 000
	50 000

	niemiecki
	5
	polski
	10 000
	50 000

	włoski
	5
	polski
	10 000
	50 000

	francuski
	5
	polski
	10 000
	50 000


	tłumaczenie napisów (pliki srt)  z języka
	 
	
	na język
	Orientacyjna max liczba znaków w pliku
	liczba znaków razem

	polski
	20
	
	angielski
	10 000
	200 000

	polski
	20
	
	niemiecki
	10 000
	200 000

	polski
	20
	
	włoski
	10 000
	200 000

	polski
	20
	
	francuski
	10 000
	200 000


	tłumaczenie tekstów (MWord) z języka
	 
	na język
	Orientacyjna max liczba znaków w pliku
	liczba znaków razem

	polski
	2
	angielski
	15 000
	30 000

	polski
	2
	niemiecki
	15 000
	30 000

	polski
	2
	włoski
	15 000
	30 000

	polski
	2
	francuski
	15 000
	30 000


CZĘŚĆ 1: 

1. Przedmiotem zamówienia jest wykonanie usługi tłumaczenia:

a) napisów do filmów wygenerowanych przez serwis YouTube, zweryfikowanych merytorycznie oraz zredagowanych, przekazanych w formacie pliku srt z oznaczeniami timecodów 

b) tekstów informacyjnych na stronę internetową, press info oraz tekstów reklamowych

2. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zamówienia w terminie do maksymalnie 15 dni roboczych licząc od dnia przyjęcia zamówienia na dany tekst/grupę tekstów; 
3. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zmówienia (mailowo na wskazany przez Zamawiającego adres). 

4. Tłumaczenia powinny być przygotowane w programach tekstowych takich jak .srt .doc lub równoważnych i zapisane w formatach do odczytu i edycji z zachowaniem timecodów.. 
5. Wykonawca w uzgodnieniu z Zamawiającym będzie mógł się porozumiewać w kwestiach merytorycznych z wyznaczonymi osobami ze strony.

6. Zamawiający ma prawo do niezaakceptowania przetłumaczonego pliku jeśli nie będzie spełniał wyznaczonych kryteriów takich jak poprawność pod względem ortografii, interpunkcji, liczby znaków, a Wykonawca będzie musiał każdorazowo wykonać korektę stworzonego tekstu w uzgodnionym terminie. 

7. Zamawiający wymaga aby tłumaczenia były wykonane poprawnie pod względem stylistycznym i gramatycznym oraz nie zawierały błędów ortograficznych, czy też interpunkcyjnych. Przetłumaczony tekst winien zostać przetłumaczony w sposób wierny i zgodny oraz właściwe przekazać treści wynikające z oryginału.
Część 2: Wykonanie usługi tłumaczenia z języka japońskiego na polski i z języka polskiego na język japoński wg tabeli poniżej:

	Japoński (z plików srt)
	5
	polski
	10 000
	50 000

	Polski (z plików srt)
	20
	japoński
	10 000
	200 000

	Polski (MWord)
	2
	japoński
	15 000
	20 000


CZĘŚĆ 2:
1. Przedmiotem zamówienia jest wykonanie usługi tłumaczenia z języka japońskiego na polski oraz z polskiego na japoński.

a) napisów do filmów wygenerowanych przez serwis YouTube, zweryfikowanych merytorycznie oraz zredagowanych, przekazanych w formacie pliku srt z oznaczeniami timecodów 

b) tekstów informacyjnych na stronę internetową, press info oraz tekstów reklamowych

2. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zamówienia w terminie do maksymalnie 15 dni roboczych licząc od dnia przyjęcia zamówienia na dany tekst/grupę tekstów; 
3. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot zmówienia (mailowo na wskazany przez Zamawiającego adres). 

4. Tłumaczenia powinny być przygotowane w programach tekstowych takich jak .srt .doc lub równoważnych i zapisane w formatach do odczytu i edycji z zachowaniem timecodów. 
5. Wykonawca w uzgodnieniu z Zamawiającym będzie mógł się porozumiewać w kwestiach merytorycznych z wyznaczonymi osobami ze strony.

6. Zamawiający ma prawo do niezaakceptowania przetłumaczonego pliku jeśli nie będzie spełniał wyznaczonych kryteriów takich jak poprawność pod względem ortografii, interpunkcji, liczby znaków, a Wykonawca będzie musiał każdorazowo wykonać korektę stworzonego tekstu w uzgodnionym terminie. 

7. Zamawiający wymaga aby tłumaczenia były wykonane poprawnie pod względem stylistycznym i gramatycznym oraz nie zawierały błędów ortograficznych, czy też interpunkcyjnych. Przetłumaczony tekst winien zostać przetłumaczony w sposób wierny i zgodny oraz właściwe przekazać treści wynikające z oryginału.

� zgodnie z ofertą Wykonawcy w zakresie, w którym została wybrana


� W zależności od Części zamówienia na którą Wykonawca składa ofertę. 
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